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TWO FAYOUMIC FRAGMENTS OF THE ACTS.

ParT of the British Museum MS Or. 6948 consists of two vellum
leaves which were bought from Mr Chester in 1879, but were not
included in Mr Crum’s Catalogue. They contain Acts ¥7;,_,5 and
9g5_39 in the Fayoumic dialect: and any portions of the Bible in this
dialect of Coptic are so rare that it seems worth while to publish them.
This is particularly the case, as the MS has every indication of being
very early : from the character of the writing it can hardly be later than
the sixth century, and it might even be earlier. The & and the 6 have
the peculiar Middle Egy ptlan forms mentioned by Mr Crum in No. 498
of his B. M. Catalogue : in the present instance the s particularly is
curious, the loop bemg very small and high up in the line, and the stroke
quite horizontal.

The dialect is a broad Fayoumic ; A& 22111 appears for POLATIE,
AET for PAT, 2RLRET for £9.22.2.% : but it is not quite con-
sistent ; the preformative of the future is twice M€ and once &,
22.€ (a place) appears alongside of 22.AMNKAT, and GE€ELL. and
X€22 both appear. Attention may be called to g,, TWE = Sah. X€,
Boh. G€, emittere, shewing the etymological formation of the word from
the causative T and WE, #re: to g,y €¥T 222222 (unless a mere
copyist’s mistake) for €¥T 2222 or €¥T2202 222227 to
the omission of 9, in v, SAMHENA¥TELRKA (but cf. 7,4 &T-
S,€20.KE) ! and to0 95 LLETTATHHT (=Boh. 6WT N KT)

The text is as follows :—
ACTS VII

........ 2T EYCHMTENL THAC 27600 [9AKI

gn] 0€ ¥ oCH

15. &41 fixe faAkwl o[AMi exnanfl] awvw 2qero¥
fTaq fam nemiat

16. 2%W 2602 TROT €C¥HCELL &ATKEOT $,20. TULL-
9,€0% €T2AuANY fixe 28pazas 22 OFTIALH HOET’
HTATO¥ MIWHAT HELLWD o)1 CUDCELR

17. KATA TOH A€ €ETAYQWNT fixe Tovaiy niTe
MEANRT THETA T wAk eT8HTY Raflpraan: &g
&J€l nixe nA&oc acjamei oA KT St KHaat
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18, YANTEYTWIY HXE KEPPL €QAHI! €XEN KHaRl
engca.o¥n e miwchd

19. TET 2JCE2L Ov22€TCHR €9,0%M ENERTENOC AT~
o,€20ke nemiat eTporg, 107 frtewkowi maAawi eRa
EYTELLTANS, Y

zo. §,AHT 2,20 MOWAIW ETANLRET L ¥LLICT AR 2RLWY-
[cKhc] &ww e ovacTioc ne L2 TET 2 ¥ a o]
nT HaB2T o2 nui Laneqio|T)

21, €TA¥ITY 2a€ €BaN 2cqiTy nxe TWHAI] 2x-
[Dlapaw dcaanovye] MHeEC eowg[nk:

22, 2%w] a¥Tcale 2aw¥cHe g cllw mar KTeE
mk]e.u.nkn.u.x HAYXap 2€ 9N nquexx [fx]Tt meqy-
o 8ol

23. €ETACXWK € [eRlaA ey rixe 22X rAaand
no'rug &CT €EXEN ENEYQ,HT €6ELL NI rirey[c]iHo¥]
RWHAT 22 TUCPA

24. €TAYNEY 2€ [eo]¥er e¥xi 20.22.2] NEANC - &qWe-
NEHT [AIAL] RO¥XIARWIY AR THENMA YT ELLKA. 2222
2Ye,WTER ARMINCARNKHART AYKATY O, MWW

25. MaQerHO¥i 2€ ne xe gnelf] novcaown rney-
crtno¥ xe & mafT fjovowxer new €fai 2, 1TaTY
RT&% A€ [22TO¥IaL]]

26. IEYAECT 2€ 2qovang, [€9,eNKIEKA¥T evaRANE,
2790 MAYO,WTT [£222]2[¥ N]E €¥LIPHITH EYXW 2224 C
x€ [RTAJTEN genAwart ricnnow¥ €T8e ov TeTenxy
2ANETENAAHOT ROANC

27, IETXI O¥M SLATMEYAAHO¥ NOANC 2YTAOTeq
€RaN eyxw L2222C X€ ML METRAYKEK KA PSCWI T€
aeqgToen €9 ARt exwrt

28. &AKOWWW eg&“rﬁe"r [k&aT2 TYH] eT&ngTeﬁ
22 TUAELRFIKRALY .

ACTS IX

20, ... ee .. O30 TIAEN 2XNMGT Mauext a€ [ne)
270 MAGWINT 2N oweEiEn(in] NT&AT A€ Ma¥Q¥ waw)
€itu mnxix] eg, ki exw leg)aTiReq)

30. ETAVILLI A€ MXE MICHHOY [A¥]ENT ¢ €2,AKT €Ke-
CAPI& 27%W [A¥T2awaY egk]m €T 2.pcoc

1 The e is added above the line.
Lla
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31, TEKKAKCIA 221t 0¥t RTE Towiaga] THAC 241t
TTANACL 2A00 TC2AR2PIL E OVAMNTEY HOWL,IPHIKH
EWKHT €¥222! SN To&T £ANCT _ &%w nma¥(nov]
RAWET SN TALET TATHHT NTE NENNA eTov¥el

32. &CQWIL] 2€ EAE TMETPOC MEWIN [eRaX o 1lxwors
THRAOY &4 [@&] MIQ,ATIOC €TWAN S A¥2ana

33. AYXERL OWAWLL] LR2LE¥ EMNEYAEM TE €res
€24eA AR FOALARTU €XTHOFT €XEN OWLLANKAT
TET 2€ HACHE NE

34. IETPOC A€ MEXEY NEY X€ €NEA crreko’& 2
222K [X€ TRC NMOCPC Tlwrk] nwpd [£,2.plaK %W
HTEYNOW 2T wny

35. &FMEF EAAY THAOF MXE METWAN S [A¥a]as
.o.—[n CAPWIL 2¥W L ¥KATO¥ ENGT

6. [oAHI] 2€ S TONMMH NME O¥AN OFARAOHTHC
ncg,:.u.: 2220 €% €necAen ne TaRiea TH eTewa -
0¥€Q,E20C fcERO¥T €NAC X€ TEPacC TEI nacarey,
Ho,WR MATZ00M LT MILLETHAHT ENACIAI 22027

37. ACWWII 2A€ SN MELA0¥ ETARAREF ACUWII
LCRRO¥ A¥ALKAREC € AFKEC 2,28 MIALE ETCANYWI

38, MAAE ATARL 2€ NACHHIT EIONMK MIALLOHTHC
O¥I ETAFCWTELL X€E YARLRET MXE METPOC 2¥TWE
Awaes € wadag exTwle, Axessq x€ Lanertca
€1 gaiarn

39, &YTWNY 2€ fX€E NETPoOC &Yl IMeares €TaYL
2€ AWXITY €Q,AHI EMILLE ETCANWWI 2 FW 2¥0Q,1
EAETOY¥ NMAQAEY MXE MIDCHPA THAOF €¥Alanl €%-
T222.22.2 (€)M TR 2T NIQ,RWC THAOF. . . ...

The text on the whole resembles that of the other Egyptian versions,
and cannot be said to incline to either the Bohairic or the Sahidic more
than to the other. The following points seem worthy of notice :—

715+ 8¢ is omitted : as Tischendorf says, ‘deleta est coniunctio ut
verba & yvxals éB8omjkovra cum karéBy coniungerentur—id quod ex
LXX fluxit’. So D and the Syr. post: the present version goes still
further in the same direction by the insertion of &¥UW (=«a{) before
the words & yvxais.
" 734 The present version, like D and the Ethiopic, gives the addition
from the LXX, xai &puiev adrov év mf dupe. The variant ¢ 38 years’ is
of course only the result of a dittography, as the word before ends with A.
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045- Apparently in the second clause of the verse the copula must
have been ofv. This reading does not seem to be represented in any
Greek MS or version.

949- The Coptic represents {udrwa wdvra. Of this reading too there
does not seem to be any other trace.

STEPHEN GASELEE.



